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Den Steckdorn 4130 893 7800 
durch die Bohrungen von 
Schutz und Druckteller 
4130 713 1501 stecken. Den 
Druckteller hin- und herdrehen, 
bis der Steckdorn einrastet und 
die Welle blockiert ist. Den 
Mähkopf auf die Welle drehen 
und festziehen.

Wichtig! 
Den Steckdorn abziehen.

G
Insert the pin 4130 893 7800 
through the bores in the 
deflector and thrust washer 
4130 713 1501. Turn the thrust 
washer back and forth until the 
drive shaft is blocked. Tighten 
down the mowing head.

Important! 
Remove the stop pin.

F
Indroduire la goupille 
4130 893 7800 à travers les 
trous du capot protecteur et du 
disque de pression 
4130 713 1501. Faire pivoter le 
disque de pression dans les 
deux sens, jusqu’à ce que 
l’arbre se bloque. Serrer 
fermement la tête faucheuse.

Attention! 
Retirer la goupille.

E
Introducir la púa 4130 893 7800 
en los orificios situados en el 
protector y el plato de apriete 
4130 713 1501. Girar en vaivén 
el plato de apriete hasta que el 
eje esté bloqueado. Apretar el 
cabezal de corte.

¡Atención! 
Extraer la púa.

h
Zatièni klin 4130 893 7800 
gurnuti kroz provrte štitnika i 
tlaènog tanjura 4130 713 1501. 
Tlaèni tanjur zakretati simo-tamo, 
dok se zatièni klin ne ukljuèi (ne 
uðe u funkciju), èime je osovina 
blokirana. Glavu kose zavrnuti na 
osovinu i pritegnuti.

Važno!
Izvuæi zatièni klin.

S
För in dornen 4130 893 7800 
genom hålen i stänkskyddet och 
medbringaren 4130 713 1501. 
Vrid medbringaren fram och 
tillbaka tills dornen får grepp och 
blockerar axeln. Skruva 
trimmerhuvudet på axeln och 
dra åt det.

Viktigt!
Dra ut dornen.

f
Työnnä pistotuurna 
4130 893 7800 suojuksen ja 
aluslaatan 4130 713 1501 
reikien läpi. Kääntele 
aluslaattaa, kunnes pistotuurna 
on lukkiutunut paikalleen ja 
akseli lukkiutunut. Kierrä 
siimaleikkuri akseliin ja kiristä 
se. 

Tärkeää! 
Vedä pistotuurna irti. 

I
Innestare la spina 
4130 893 7800 nei fori del riparo 
e del piattello di pressio ne 
4130 713 1501. Girare il 
piattello a destra ed a sinistra 
finché la spina non ha ingranato 
a scatto e l'albero non è 
bloccato. Avvitare la testa 
falciante sull'albero e serrarla.

Importante! 
Estrarre la spina.

d
Dornen 4230 393 7800 stikkes 
ind i hullerne i beskyttelsen og 
trykskiven 4130 713 1501. 
Trykskiven drejes frem og 
tilbage, til dornen er låst, og 
akslen er blokeret. 
Græshovedet skrues på akslen 
og spændes fast.

Bemærk!
Træk dornen ud.

N
Stikk blokkeringsstiften 
4130 893 7800 gjennom hullene 
i vernedeksel og trykktallerken 
4130 713 1501. Drei 
trykktallerkenen fram og tilbake 
til blokkeringsstiften smekker på 
plass, og akselen er blokkert. 
Skru trådhodet/trimmerhodet på 
akselen og trekk til.

Viktig! 
Trekk ut blokkeringsstiften.
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c
Zástrèný trn 4130 893 7800 
prostrèit otvory v ochranném krytu 
a pøítlaèném talíøi 
4130 713 1501. Pøítlaèným 
talíøem pootáèet sem a tam, až 
zástrèný trn zaskoèí a høídel tím je 
zablokován. Žací hlavu potom 
našroubovat na høídel a pevnì ji 
utáhnout.

Pozor!
Zástrèný trn pak opìt vytáhnout.

H
A 4130 893 7800 dugaszoló 
tüskét dugjuk át a védõ furatain és 
a 4130 713 1503  
nyomótányéron.  A nyomótányért 
forgassuk ide-oda, míg a 
dugaszoló tüske bekattan és a 
tengely leblokkolt. A tengelyre 
csavarozzuk fel a kaszafejet és 
húzzuk feszesre azt. 

Fontos! 
A dugaszoló tüskét húzzuk le.

P
Enfiar o pino 4130 893 7800 nos 
furos da protecção e do pra-to 
de pressão 4130 713 1501. 
Girar o prato de pressão para a 
direita e a esquerda até que o 
pino engate, e que o eixo esteja 
bloqueado. Atarraxar a cabeça 
de corte no eixo, e apertá-la 
bem. 

Importante!
Tirar o pino.

s
Násuvný trn 4130 893 7800 
prestrète otvormi v kryte a 
prítlaènom tanieri 
4130 713 1501. Otáèajte 
prítlaèným tanierom sem a tam, až 
násuvný tàò zaskoèí a zablokuje 
hriade¾. Kosiacu hlavu natoète na 
hriade¾ a pevne utiahnite.

Dôležité! 
Stiahnite násuvný tàò.

n
De doorn 4130 893 7800 door 
de boringen van de 
beschermkap en de drukschotel 
4130 713 1501 steken. De 
drukschotel heen en weer 
draaien tot de doorn aangrijpt en 
de as is geblokkeerd. De 
maaikop op de as draaien en 
vastdraaien.

Attentie!
De doorn lostrekken.

R
Íàñàäíóþ îïðàâêó 
4130 893 7800 âñòàâüòå ÷åðåç 
îòâåðñòèÿ çàùèòíîãî 
ïðèñïîñîáëåíèÿ è íàæèìíîé 
òàðåëêè 4130 713 1501. 
Íàæèìíóþ òàðåëêó 
ïîâîðà÷èâàéòå òóäà-ñþäà, ïîêà 
íàñàäíàÿ îïðàâêà íå âîéäåò â 
çàöåïëåíèå è áëîêèðóéòå âàë. 
Êîñèëüíóþ ãîëîâêó íàñàäèòå 
âðàùåíèåì íà âàë è çàòÿíèòå äî 
îòêàçà. 

Âàæíî! 
Íàñàäíóþ îïðàâêó ñòÿíèòå.

L
Iespraužamo tapu 
4130 893 7800 iespraudiet caur 
urbumiem aizsargapvalkâ un 
piespiedošajâ škîvî 
4130 713 1501. Pagrieziet 
piespiedošo škîvi uz vienu un otru 
pusi, kamçr iespraužamâ tapa 
nofiksçjas un noblokç vârpstu. 
Uzskrûvçjiet plaujošo galvu uz 
vârpstas un pievelciet to.

Svarîgi!
Izvelciet iespraužamo tapu.

g
ÐåñÜóôå ôï áîïíÜêé 
4130 893 7800 ìÝóá áðü ôéò 
ïðÝò óôïí ðñïöõëáêôÞñá êáé óôç 
ñïäÝëá 4130 713 1501. 
ÐåñéóôñÝøôå ôç ñïäÝëá ðÝñá-
äþèå, ìÝ÷ñé ôï áîïíÜêé íá ðéÜóåé 
êáé íá ìðëïêÜñåé ôïí Üîïíá. 
Âéäþóôå ôçí êåöáëÞ êïðÞò óôïí 
Üîïíá êáé óößîôå ôçí êáëÜ.

Ðñïóï÷Þ! 
ÁöáéñÝóôå ôï áîïíÜêé.

T
4130 893 7800 numaralý montaj 
pimini koruyucu ve 
4130 713 1501 numaralý baský 
rondelasýnýn deliðinden geçirin. 
Baský rondelasýný, montaj pimi 
yerine oturuna ve mil kilitleninceye 
kadar ileri geri döndürün. Kesici 
baþlýðý milin üstüne çevirerek takýn 
ve sýkýþtýrýn. 

Önemlidir! 
Montaj pimini çekip çýkarýn.

p
Trzpieñ blokuj¹cy nr katalog. 
4130 893 7800 prze³o¿yæ przez 
otwory w os³onie oraz w talerzowej 
tarczy dociskowej nr katalog. 
4130 713 1501. Obracaæ trochê 
talerzow¹ tarcz¹ dociskow¹ w 
obydwóch kierunkach a¿ nast¹pi 
zaryglowanie trzpienia i 
zablokowanie zdawczego wa³ka 
napêdowego. Wkrêciæ g³owicê 
kosz¹c¹ na zdawczy wa³ek 
napêdowy i mocno dokrêciæ.

Wa¿ne!
Nale¿y wyj¹æ trzpieñ blokuj¹cy. 

e
Pistke fikseerimisvarras 
4130 893 7800 läbi kaitse ja 
surveketta 4130 713 1501 
puuravade. Pöörake surveketast 
edasi-tagasi, kuni 
fikseerimisvarras hüppab paika ja 
blokeerib võlli. Keerake lõikepea 
võllile ja kinnitage.

Tähtis!
Eemaldage fikseerimisvarras.

l
Metaliná kaištá 4130 893 7800 
prakišti pro apsauginio gaubto ir 
prispaudimo lëkštelës 
4130 713 1501 kiaurymes. 
Prispaudimo lëkštelæ pasukinëti, 
kol metalinis kaištis álás ir 
uþblokuos velenà.  Pjovimo 
galvutæ uþsukti ant veleno ir  
priverþti. 

Svarbu! 
Metaliná kaištá ištraukti. 

B
Âêàðàéòå äîðíèêà 
4130 893 7800 â ïðîáèâèòå íà 
ïðåäïàçíèÿ è ïðèòèñêàòåëíèÿ 
äèñê 4130 713 1501. Çàâúðòåòå 
ïðèòèñêàòåëíèÿ äèñê íàïðåä-
íàçàä, äîêàòî äîðíèêúò çàöåïè è 
âàëúò ñå áëîêèðà.  Çàâèéòå íà 
âàëà ãëàâàòà çà êîñåíå è ÿ 
çàòåãíåòå.

Âàæíî!
Èçâàäåòå äîðíèêà.

W
Dornul 4130 893 7800 se 
introduce prin orificiile apãrãtoarei 
ºi discului de presiune 
4130 713 1501. Rotiþi discul de 
presiune inainte ºi inapoi, pânã 
când dornul se fixeazã iar arborele 
se blocheazã. Capul cositor se 
roteºte ºi se strânge pe arbore.

Important!
Extrageþi dornul.

Y
Utiènu iglu 4130 893 7800 
provuæi kroz rupe na oklopu i 
pritisnom tanjiru 4130 713 1501. 
Pritisni tanjir okretati levo-desno, 
dok utièna igla ne upadne i vratilo 
je blokirano. Glavu za košenje 
navrnuti na vratilo i zategnuti.

Važno! 
Izvuæi utiènu iglu.

y
Potisnite natièni kljuè 
4130 893 7800 skozi izvrtino 
šèitnika na potisnem  krožniku 
4130 713 1501. Zavrtite potisni 
krožnik sem ter tja, dokler se 
natièni kljuè ne zaskoèi in blokira 
gred. Privijte glavo za košnjo na 
gred in jo pritegnite. 

Pomembno!
Snemite natièni kljuè.

m
Âìeòíyâa÷êaòa cïoía 
4130 893 7800 äa ce âìeòíe 
íèç oòâopèòe ía çaùòèòaòa è 
ïoòècíaòa èëo÷a 
4130 713 1501. Ðoòècíaòa 
èëo÷a äa ce çaâpòè íaïpeä - 
íaçaä äoäeêa âìeòíyâa÷êaòa 
cïoía íe íaëeãíe è ocoâèíaòa 
áèäe áëoêèpaía. Ãëaâaòa ça 
êoceœe äa ce çaâpòè ía 
ocoâèíaòa è öâpcòo äa ce 
çaòeãíe.

Âàæíî!
Âìeòíyâa÷êaòa cïoía äa ce 
èçâëe÷e


